vurMUu UGLLNL3UL

RU2UUAPUNNF3@USNIUC NPMGU
aur2duyduuuaunir@3ust ItULULUL UbSNry

NwpddwowlwqinipyntGp pwnn wpngbu t, npunbn hptGg npulnpnudG
LG qunGnud wwppbip Gpbngplbn, npnbp wtnh 60 nlGEGnLe hpwphg wGluihy,
pwlh np, hGswhu hwpnGh £ 1bquh Gbp wbnwwpdtpp wbnh GG nGbGned
gqniquhtnwpwn’ Gepphh Ghpnwzlwlynipjwb optbplhpny:

Cwpn( Pwyhl hp «CGnhwinip (GqyupwOnipjnil L pwlubipbt Lqdh
hwngtip» watuwwnnipjw d6p gpnud b «... wyl, higp hwdwnpwlwb t kquh th
Uhswyned, Jbpgnidwlw b Gnky Gpw GEY wy) Jhdwyntd L pinbwlwewyp» ' Lb-
qnil Guyntl |hGbnyY hwlnbnd, qulynud t Suwlywl wpddwh oby: Lequwlwl
hwiwlywngh wju wnwidbwhwnynipntlp, Jbpwpbnned t Gwl ppwlutptGh
nupdjwowywginpjwl dhunntdlbphG, npnbin, pun tnugjwa, Gywndnid t bpkp
hhiGwlwh shund,

1. deGwpwenypwgntd (nundwoph Jwd wquwn  Guwwlgnipjwl
pwnwnphgGbpp dnpdnud GO dhdpubGg),

2. pwqlduwpwnnypuwgntd (Bphne Ywd wdbih puebp Gugdned 56 Gy
wiipnnonipntG’ nwpdywdp):

3. ppupjwdughl  hnfuwlibpuynidGlp (nunddwépp chipnwsnd b Gop
nwnpbipny” plnwpdwltiny hp Ywrnigdwopnp):

Uju hnndwontd juwhdwGuwihwldbip dhuyl pugqdwpwnnypwgiwd npn
wnwidbwhwuyntpniGhtph plGGnipjwdp :

Itwnwgnuinipnilbbpp gnyg GG wwihu, np un hwulwgnepnilGGhn,
npnlip pwlubptl (Gadh qupqugiwl uygplwlws yinyntd wpnwhwjpndby GO
wipnnowlywl pwewhG Shwynpnyd (O6Gwpwenypny), hbnwgquinid  wpnw-
hwjingl) 60 pwrwhwwwlgnipnGbtipny, npnGg hhdwl Ypw win nbwpbpaid
Jwqlyk 50 nwpdduoplbip:

dwiwlwlwyhg  ppwlubiptilnd  pwnwlwywlgnipintGtipny  wpunw-
hwpnywéd hwulgnipyniblliph qnpdwénipinilp hha $pwlubiptGh hwitdwen
Gunbnt Gwwwnwlyny Yuwwnwnydtp t hhG $pwbutpbinyg qpdwd Jtwbphg ﬂhuhz
pOwanh L dngbd PEnhth bnndhg windwd nnw pwpgiwinipjwb qniqunpnwluwb

" Stru Baann M. O6utan munsBuetiia i Bonpocsl (ppanuysckaro asvisa. M., 1955, kg 160:
* La chatelaine de Vergy. Conte du XIII® siécle publié et traduit par Joseph Bédier. L ¢dition d’Art,
Paris, 1927, L9 115.
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qprnwanJmGn, blsp gnug b wwihu, pp hhG $npwbubpbGh wépnnewlwl puwnk-
ph punwlwwwlgnipniaGiinnd wptwhwyinfwé hndwhaGbpp qqwih phy 66
yuqintd: Y wwpgnpng plnud hbntywi ophGwyGbphg’

3IhG Ppwlubpth dwiwbwlwyhg pwlubpkh
1.por (p.34) 4 cause de (p.35)

2.si (p.46) a moins de (p.45)

3.par (p.54) grace a (p.55)

4.desfent (p.76) ...fait défense (p.77) L wyG :

duwiwlwywlhg pwhubptinid wybjwgby t Giwh hwuljwgnipniGlbpp
Ytpinudwpwp wpniwhwjnng pwewlwwwygnipiniGabph mbuwywpwn Yzhep,
L hwdwluwlh & nwpdt npwig gnpdwénipynllp:
dtpnhGwln 2pjnienG pp »dpwlubpblh spsninipjwlc wnwphl hwnn-
pneld, YYuynid £, np pwqiwphy  widpnpgwlwl  pwebp  ginfuwphOdbp 66
anowuwliwl nuwpddwobtpny, hGswbu opphbwly
1. aveier — mettre sur la voie
2. empiegier —prendre au pi¢ge
3. ennoitier — commencer a faire nuit Uplb(
4.  abelir — sembler beau
5. s’acorer —¢tre dans le chagrin
6. adosser — tourner le dos a
7. aflouré — brodé¢ de fleurs Swnywquinn
8.  atrever — faire cesser par une tréve
9. avesprer — venir sur le soir
10. emparlé——qui manie facilement la parole
11. engeignier—prendre par ruse
12. enlatiner—instruire en latin
13. enligmagier —prouver sa descendance
14. enoiseler—nourrir comme un oiseau L wy(G :
dtinnhGwGn PpjncGnih phipwé ophGuwilitbpp hwuwnwwnd §6 dpwlubpb-
Onul nuipdywswhwginippub ShinnudGlinh pwpnibwlwlwbnipyniGp, pwlh np
(pw Opws wipnnowlwl pwnbpp, npnlp thnfuwphGyby 66 nupddwépGlipny,
OwhuhGnud Gwfupwl dbGwpwanyph (bpwddbp, GnyGwbu bnby &0 pwnpd-
Ywdplbn Wwi pwgdwpwenyplbp: Bppn t, gpwlp fuwqidws &G wwpptp
GwhunhpGtipny, uwyuyG pGnhwontp Shnnwda wdbh pwl wyGhwpn &
RGOGGOP wyn ophGwyGtphg dh pwhup”
1. aveier—«nunnt Ynw nGk». Ghpywjwganid k a + voier pugiwpwaontjph
funwglws wwppbpwlhp, pGn npnud mettre suwr la voie  nupddwowjhG
nwnppbpwncd mettre sur Guwuywlgnepymbp thnfuwphGnud t ¢ GwimhphG:
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2. empiegier—«pwlwpnny pnltp». GYwunbih b en Gwfunhph wnlw)nipnt-
Gp, npp hwenpn h wanbgmpjwdp yepwéyty b oem -h, pnil Gawlwyned
«pwlwpnh Gbp walkip». en GuhunhphG hwiwwwunwepwind b prendre au
Lwwjwygnipym Gp:

3. ennoitier—«dplbti[,0nupG pOYGL]» . Yrugdyws t en Guiunhph hhiph pw
L hwiwwwwnwuluwGnid £ hwypt6 «ghztipwGwy, dpaby» LEPhG. commencer a
Jaire nuit npupdywdp en Guiunhph dinfuwptl nelh Gpbip tnwnn’  commencer g,
Jaire, nuit, npnGghg Ytipphlp thnfuwphGnud t ennoitier pwith ier fuqohshG:

4. abelir —qqwy pywy, Jwy bplwy». quihu t a + belir Ywnnigwdphg:
Ghown t, PpynGnG wiju pwjh nhdwg nnky b sembler beau Yuwnmgywopp, uwlwyh
ytpohlu sh ywptih hwdwpt] qupdwép, pwbh np w)l wwpquuwbu wqun
Yuwwwygnip)nil t: hGs funup, nuw twlwo sk, pwGh np wdko nbwpnul dkGp qnpé
nGtlp pwqiwpwnnijp-GEGwpuinnt)p-pwqdwpwnnt)p qupgugiwi hbun:

5. s’acorer—«Uunwlwy». whbGhwjinnptl GEpluywglnd t a + corer
Jwnnigwédpp:

6. adosser—«UbUhG phynilp gnuyg ey, Gbppny Juwlglb». pwnluwgws t
a Guwhunhnhg. dos «dbipp» pwnhg L er wlnpnawlbpn ybppwéwlghg: U
Ywaqtintpjw nhdwg nilbbp tourner le dos a nunddwépp, nph dbnpehG wnlw t
GnyG a Gwpunhpp L nph hhiph Ypw Yuqdwdnndby b adosser puiyp:

7. afloure—wnuwhwinnud b «swnpltbpny qupnupdwé» hdwunp b
hwidwwunnuwuehiGned b «dwnuqupaiwd»  Junnigwoéphl. wybhwyn t a
Gwhunhph welwynipinibp (g + floure ):

8. atrever —«hwunnipjwip wywpwnby». bpyuywgbnids t GnyG Jwnenig-
Uwdpn' a+ trever. faire cesser par une tréve nundywéph nibh tipip wwpn® faire,
cesser, par:

9. avesprer —«bipinjwG Ynnd qu». YpyGnud b Gwhunpn Guenigweép-
Obpp” GEpYwjwglbiny a + vespr + er YuqlnipyniGp:

10. emparle—{uqdwynpyti t 4 Gwtunhph hhiph dpw, npp /7 wwpwlywh
wanbgnipywdp Jbnwodtp toem-h: Npwbu hndwOhy hwinbu tynn gui manie
Jacilement la parole puqiwpwnntjpp Gnulubu nupdquwép st:

11. engeignier UnlGnid t empiegier —prendre au pidge pwsh Gunnigywdépn:

12. enlatiner pwnuwgh hwiwwwwnwufuwbnid £ huybpbl ¢ wnhGughtip»
Ywadnipjwlp: Nwgnwy b, np instruire en latin pwqdwpwnnypnid hwnbu 56
quithu enlatiner puyh bpynt hhdGwywh pwnwnphsGhpp’ en, latin, npnGp quintw-
Gwihnptl dhdjulghg htinwgt) 6G: Ujuwnbn otGp qnpd mGkGp puqwpwnnt)-
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pwgiwl &h hwaqwaynin Gplnyph htwn. GayG wwppkipp hwinbiu 66 quihu
hGswhu dG0wpwnnuypnul, wjlwbu b pwqiwpwenpnis: U Yepw wuwd, Gnyl
nwnptiph fuinwgdwlp qnigwhbe nbnh b nubbghp npwig puglwpwnnepugntd:
Lywwnblp Guls, np instruire en latin pugiwpuinnypp Gnylwbu nwpddwép st:

13. enlignagier (wfunpnh 00wl pwnlwgwd t en Gwiunhphg, pGn npnud
prouver sa descendance LuwwlgnipiniGnid descendance pwnk nilh lignee hniw-
Ghep, npn hGuinipjwdp Ywpnn b dinfuwphGl| descendance pwnhG: Uy Ybipy
wuwd, ppwbubipblnid pugwedwd st Gwlb prouver sa lignée Ywwwlgnipjnilp,
nph 069 YnOLGwGp enligragier ObOwpwnniph lignage gnjulwan:

14. enoiseler—«Yknpwipt| pnslh whu». pwrwgh GwGwynud b prsliwg-
0ty, pryntlh bpwdty: Yuqidwé b en Guihunhpha, oiseau «prgntl» gnjwlwihg L
eler wlnnpnah Ywqohghg: Nourrir comme un oiseau pwquwpwnniypp en Guiunhph
nhiwg ntlh nourrir comme YuuwwlgnieinilGp: Iwdh wrlbing wju puqiwpw-
nntph hdwuinwihG nuizunh plnwpdwlnegyntbp’ Yupbdrt G0pwnpby, np funupp
nwpdywdph dwuhh t:

Ujuwhuny, dbp Ywunwpwd Jepneénipynibhg  unnwgdnid b hbnbjuwg
wwinlbinp.

1. Ppynilngh gwGlmd phpqwé ophGwlbbnhg 14-G whghk) 6 dkg Swinp
Swiwwwphny  pwqiwpwenyphg ybpwoybing SEGwpwnnyph, hul hbnwqu-
ymd’” OkGwpwnntphg pwqdwpwnenijph:

2. thunwpyduwd dhlwpwnnypGipnid 06¢ nbp 60 fuwnnld pujwywh Gug-
GhsGbpp, npnGp nwpddwsplbipmd uwd wqwun YuuwlgnipntGobnnid thnfuw-
nhGynid 60 wnwGdhG pugtpny, hGswbu ophOuwl aveier — mettre sur la voie,
empiegier —prendre au pi¢ge, adosser—tourner le dos L wyj G:

3. Ppyncbngh GEpQwpugpwd dhGwpwnngplbpnud npny wpryntlwybnni-
pintl 66 gnigwpbpnid Gwb Gwfuwdwbgltpp, dwulwynpwwbiu des b de tnwp-
phipwlGbpp, hOswbu ophGwly” desuser, desvouloir L wyj &:

4. Uudbtig Gwb, np PpnGnih GEplujwgpwd pwqiwpwnenyplliphg ng
prinplG 6O nupddwéplbn: WuhGpG® puwn tnipjwl, Ppnilnl gniyg b uufby
UGwpwnntp-pwqiwpwnent)p qupgugiwl Swhwwwphp wrwig nwppbpwlyb-
1Nt nwpdywdpthpt wquwn YuwwwygnepjntbGiphg: Uju nhiwpnd Jupnn GGp
funubp wdpnnewlwl pwrwihG shwynpbbph’ pwqiwlnwd hndwGhGEpny to-
fuwphGybint dwuh:

Uugwép hwuwnwinynid b Gl $pwbutipbbh wwiniwywt pwnwpwlbtph
nuw)Geph Ybpnednipjudp, npp G8Gp Gwwnwpty Gop Gplne pwawpwGGEph
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hhdwh dpw, wjG £ U. U. PapnapOwih, U. 4. Snpnhlwh, 4 b, Shadwpndh «3hG
SnwlbubipbGh pwnwpwipy' L U, d. Gpbdwup «3p0 ppwlubptGh pwnwpwip»”

3LGyLLnY Rpynilngh L wy henhGuyGbph Gwé thwunwlwb Griph Ypw,
inp dLwdnpywd puquiwpwenypttipp Yui pwqiwlnwyd hndwbhGEpp Yupbih €
nwuwlwnati putn hbnbyuwy fudptiph®

1. 3h0 Ppwlubpboh wwn wipnpowlwl pwrwihl Shwynpltp dwiw-
Gwhwyhg pwlubpbinid wpnwhwynyned B0 Shuwyf puqiwinwd hndwbhGGph
thongnd: Wuwntin viwpptipnud kGp hbwnlyw) nbwpkpp.

w) 30 Ppwlubtptblh pwnb wlhbnwgby t U wpnh $pwlubpblnd
wpwnwhwyndnid & chuyl Jbpgacdwpwp, pbn npnud hha $pwlutiptith punh L
Gpw yhpinuswlwa hndwlhzh dheb shw SwgnuibwpwGwlwh Yuww: OphGuy

afoler — mettre en mauvais etat

apareillier — faire semblant
assoldre — donner a Pabsolution L w){G:

p) 3hG Ppwlubpbbned ndju] hwulwgnepntdl wpnwhwyndty b pw-
nny, hul wpnh pwlubiptbnd wpnwhuwynynud t pwpwlwwwlgnipywip, pln
npntd Gpwlg dhok grynip)ntl niGh SwanidGwpwlwlwh Yuw: 30w,

aconter — tenir compte
acoster — mettre a cote, s¢ metire a cote

acreire — faire credit, preter sur parole, prendre a credit
aisier — se mettre a l'aise, devenir facile L wy|G:

2. 30 Ppwlubpbah pwrwghb shwdnpp wywhwwbunid b wpnh Ppwbut-
pbGnLd (s0wjwd thnpp-h0s Uepunhnhudwé alny), uwlw)t wptnwbwjndnid £ Owb
pwnwywwwlygnipjwb dlny: OphGuwly

acorder — accorder, etre d'accord

adolcir — adoucir, rendre doux
fuir — fuir, prendre la fuite b wy|G:

3. Npny nbwypbipnud hhG ppwbubpbGh pwinh dh hdwuwnp wpnh $pwbubip-
Gnud nilh pp pwewiht hwiwwwnwufuwbnipintGp, huy §jnwe hwunb wp-
wnwhwjinynid t gbpnidwpwp: OphGwly

nidifier — 1. nicher, 2. faire son nid

pignier — 1. peigner, 2. donner des coups de dents, des coups de griffe:
PEpwd ophGwlGbpp Yhwyntd GG, np dwiwbwlwyhg $pwlubptiGnid

wybwgly t Gowh hwubwgnipniGibph nbuwywpwnp Yehep, L hwlwhauyh t

! Bopcanna M. B. Topausa M. B. Winmmapes B. @. CaoBaph cTapogpaHI[y3cKoro
fAablka. M.-A., 1955,
? Greimas A. J. Dictionnaire de ’ancien frangais. P, 1968.
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nwndbl npwGg gnpéwénipyntlip, hGsp wwppbp hbnhOwhGGp puwguunpnid &G
nwppbn Yepw: Ndwbp depintdwpwn wpnwhwiinjwé hwuywgnegniGGeph gnp-
swénpjwb hwswhuwyh |hGhp pwgwunpnid G0 wowlgwlwh pwrwlwaqintpjwh
hwpwpbpwyuwG LurLgu.uanpJqup1, huly §)nubGbipp dpyndwlul shwnwdGbpnyg,
npnhp pGopng GG dpwbubnbl quqhﬁz :

deppntswywb  (bgquidhwdnpGtph YaGurtGwynepynitGp pwgwunpdnid £
Gwlk GpwOnd, np wyn dhwynplGhplt odwnywd GO wjlwhuh hwwnlwGhGEpny,
npnlp sYwl wipnnowlws pwnwihG Shwynpbbpnud (hGswbu ophGuwy pwqih-
dwuwnintg)ntG0 nt hwdwlniGnignilp,  wpunwhwjinswywbnegjwG puguljuynt-
pntGp L w)|G): buly Jbpnudwlwl (kqwidhwdnplpp pGopnaynid 60 wpuw-
hwjinswlwinpjwdp, hGsnibwlwh hGplnipntGripjwdp, dkwpwlwlywh U hdwu-
nuhl Wwinwnwpwawédnipjwdp, hiwuwnh hunwynipswip:

Uuwhunny, hwlpwgniSwnh pliptiny Ytinp wpwnpywép, Ywpnn tGp
Gywwby, np pwqiupwrenypuwgnidp 0kq GipJuywind b ewbuqwb wwppbpwl-
GEpny” 6GnLGn wwny dh Ynndhg wqunn YuwwlgnipntGGeph. dyntu ynndhg
nwndqwdpltinh:

' ). Marouzeau, Notre langue. Enquétes el récréations philologiques. Paris, 1955 (Chapitre IL
Déficiences de la dérivation).

2 N. Dinils, Sur la vitalité de la dérivation en francais et en roumain. "Recueil d’études”. Bucarest,
1959, p.56.
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